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INFORMAZIONI PERSONALI 
 
 

NOME    Giulia D’Andrea 
 
INDIRIZZO ABITAZIONE  xxxxxx 
 
INDIRIZZO UNIVERSITÀ  Università del Salento 

Dip. di Studi Umanistici 
    Edificio Parlangeli 
    Via Vito Mario Stampacchia 
    73100 – Lecce 
 
EMAIL    giulia.dandrea@unisalento.it 
 
 

POSIZIONE ACCADEMICA ATTUALE  
 

Ricercatrice universitaria di ruolo nel SSD L-LIN/04 (Lingua e traduzione – Lingua francese), 
Dipartimento di Studi Umanistici, Università del Salento.  
Vincitrice della valutazione comparativa pubblica per un posto di Ricercatore universitario di ruolo 
presso la Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell’Università del Salento, bandito con decreto 
rettorale n. 514 del 28.02.2008. (D.R. di nomina n. 2715 del 19/12/2008). Conferma in ruolo con 
decorrenza 22.12.2011 (D.R. n. 1016 del 28/8/2012). 
 
Congedi di maternità ai sensi del D. Lgs. 26/03/2001, n. 151: 
 

- dal 24.09.2014 al 23.02.2015 (D.R. n. 11 del 14/1/2016) 
- dal 31.08.2020 al 31.1.2021 (D.R. n. 664 del 23/09/2020) 

 
Professoressa aggregata di Lingua e Traduzione – Lingua francese (L-LIN/04) presso 
l’Università del Salento. 
 
Abilitata alle funzioni di professore universitario di seconda fascia nel settore concorsuale 10/H1 
– Lingua, Letteratura e Cultura francese. Abilitazione scientifica nazionale conseguita all’unanimità in 
data 8.2.22 (ASN 21/23, primo quadrimestre). 
 

FORMAZIONE 
 
TITOLI DI STUDIO 
 
15.04.2002 Laurea quadriennale in Lingue e Letterature straniere, Università degli Studi di 

Lecce. Titolo della Tesi di Laurea in Lingua e Letteratura francese: “Le Maître de Clavecin 
di Michel Corrette (1707-1795) – Traduzione di un metodo per l’accompagnamento”. 
Relatrice: Prof.ssa Barbara Wojciechowska; co-relatrice: Prof.ssa Paola Besutti. 
Votazione: 110/110 e lode. 
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30.09.2002 Diploma in Pianoforte, Conservatorio di Musica “T. Schipa” di Lecce, equipollente a 
un Diploma accademico di secondo livello in Pianoforte (art. 1 c. 107 della Legge n. 228 
del 24/12/2012 e D.M. 331 del 10/4/2019). Votazione: 8/10. 

 
12.04.2007 Dottorato di Ricerca in Francesistica (XVIII ciclo), Università degli Studi di Bari. 

Tesi codiretta dalla Prof.ssa Mirella Conenna (Univ. di Bari) e dal Prof. Benoît de 
Cornulier (Univ. de Nantes – F). 
Giudizio: «La dott.ssa Giulia D’Andrea ha discusso la tesi di dottorato dal titolo: Le rythme dans les proverbes 
français. Le ricerche oggetto della tesi sono originali e ricche di prospettive. Le metodologie appaiono molto 
appropriate e applicate con rigore. I risultati sono particolarmente interessanti ed analizzati con sicura 
padronanza. Nel colloquio il candidato dimostra un’ottima conoscenza delle problematiche trattate, in una 
buona lingua francese. La Commissione, unanime, giudica molto positivamente il lavoro svolto e propone che 
alla dott.ssa D’Andrea venga conferito il titolo di “Dottore di ricerca”»; 

 
23.05.2007 Abilitazione all’insegnamento secondario (Indirizzo: Lingue straniere; Classe: 45/A 

+ 46/A, francese), Università degli Studi di Bari, S.S.I.S (Scuola di Specializzazione per 
l’Insegnamento Secondario, VII ciclo). Votazione: 79,42/80. 

 
28.02.2011 Diploma accademico di primo livello in Musica Antica (insegnamento principale: 

clavicembalo), Conservatorio di Musica “T. Schipa” di Lecce. Titolo della Tesi di laurea: 
“Dalla scena alla tastiera: Jean Henri d’Anglebert e l’arte della trascrizione”. Relatore: M° 
Corrado Nicola de Bernart. Votazione: 110/110 e lode.  

 
SOGGIORNI ALL’ESTERO 
 
9.2001 – 12.2001 Stage di ricerca trimestrale presso l’Université de Paris XII - Val de 

Marne (Paris – F) con borsa di studio Erasmus finalizzato alla 
realizzazione della tesi di laurea. Le ricerche sono state condotte 
essenzialmente presso la Bibliothèque nationale de France (Musique-
Louvois) e presso la Bibliothèque du Conservatoire national supérieur de 
musique et de danse de Paris. 

 
25.11.2003 – 4.12.2003 Stage di formazione e di ricerca in paremiologia e in linguistica presso il 

CeLexRom (Centre d’étude des lexiques romans) dell’Université 
catholique de Louvain (B). 

 
1.2.2004 – 1.3.2004 Stage di formazione e di ricerca in paremiologia e in filologia presso il 

CeLexRom (Centre d’étude des lexiques romans) dell’Université 
catholique de Louvain (B). 

 
7.5.2004 – 13.5.2004 Stage di formazione e di ricerca in paremiologia e linguistica presso la 

Casa de Velázquez (Madrid – E). 
 
2.11.2004 – 22.12.2004 Stage di formazione e di ricerca presso l’Université de Nantes (F). 

Corsi frequentati: 
- Stylistique et Versification (Prof. Benoît de Cornulier) 
- Formes poétiques et Versification (Prof. Benoît de Cornulier) 
- Théâtre et Musique (Prof.ssa Françoise Rubellin) 
- Les Théâtres de la foire à Paris au XVIIe et XVIIIe siècles (Prof.ssa Françoise 
Rubellin). 
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FORMAZIONE CONTINUA 
 
Corso di aggiornamento su Trados CAT tools (10 ore). Università del Salento, 8-10.2.2010. 
 
Partecipazione in qualità di allieva effettiva alla masterclass di Clavicembalo di Christophe Rousset 
promossa dall’associazione Amici della musica. Firenze, Institut français (febbraio 2013). 
 
Scuola estiva di Traduzione Audiovisiva. Frequenza del Modulo di Sottotitolazione francese-italiano 
(20h). Università del Salento (Lecce, 28.8.2017-1.9.2017). 

La prononciation du français en classe de FLE. Journée pour le français Plus 2018. Relatori: Magali Boureux, 
Marion Giraud, Michel Vergne. Alliance française – Lecce, Istituto Marcelline, 13 marzo 2018 (8 ore). 
 
Mooc intitolato Pratiques de l’enseignement de la prononciation en FLE (15h). Université fédérale Toulouse 
Midi-Pyrénées. Plateforme FUN (a.a. 2018/2019). 
 
Enseigner la grammaire française aujourd’hui. Le cas du français langue étrangère. Relatore: Jean-Claude Beacco. 
Alliance française. En ligne. 1° aprile 2022 (2 ore online). 
 
Corso di formazione di Patrick De Bouter: Donner et partager la parole en classe de FLE. Alliance française 
– Lecce, Liceo Palmieri, 24 e 25 ottobre 2022 (8 ore). 
 

 
ATTIVITÀ SCIENTIFICA 

 
PARTECIPAZIONE A PROGETTI E GRUPPI DI RICERCA 
 
Collaborazione con l’équipe internazionale di ricerca “Projet DicAuPro” diretta dai Proff. Mirella 
Conenna (Università di Bari – I) e Jean René Klein (Université catholique de Louvain – B) per la 
creazione di un Dizionario automatico e filologico di proverbi francesi (dal 2003 al 2007). 
 
Collaborazione ad attività di ricerca con il Centre d’études métriques dell’Université de Nantes, 
diretto dal Prof. Benoît de Cornulier (dal 2004 al 2007). 
 
Partecipazione al progetto di ricerca di interesse nazionale COFIN 2004 intitolato “Glossari, 
dizionari, corpora: lessicologia e lessicografia delle lingue europee”. Coordinatore scientifico: 
Prof. Giovanni Iamartino. Unità locale di Palermo (sezione di francese) diretta dalla Prof.ssa Jacqueline 
Lillo (2004-2006). 
 
Membro del gruppo di ricerca Dorif “Grammaire et syntaxe”, coordinato dal Prof. Ruggero Druetta 
(dal 2015). 
 
Partecipazione al progetto ERASMUS KA2 Lectŭrĭo+, promosso dall’APICAD (Association 
internationale pour la promotion de l’intercompréhension à distance) e realizzato in collaborazione tra 
varie Università (del Salento, di Lyon, di Barcellona, de Corse Pascal Paoli e Roma Tre). Ruolo 
ricoperto: gestione dei rapporti con il Liceo musicale Palmieri di Lecce per la realizzazione di una 
canzone ispirata al racconto per bambini Tommaso e l’anguria e traduzione cantata in diverse lingue 
romanze di alcuni versi della canzone stessa (dal 01.09.2017 al 31.08.2019). 
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Membro del gruppo di ricerca Dorif “Intermédialité et intersémiose”, coordinato dalle Prof.sse 
Elisa Bricco et Licia Reggiani (dal 2019). 
 
Membro del gruppo di ricerca Dorif  “Recherche sur la traduction du texte de théâtre”, coordinato 
dal Prof. Jean-Paul Dufiet (dal 2022). 
 
ASSEGNAZIONE FONDI 
 
Beneficiaria dei fondi relativi al 5 x mille per la ricerca (2014), assegnati dal Dipartimento di Studi 
Umanistici dell’Università del Salento (nota rettorale n. 12665 del 21/2/17); 
 
Attribuzione dell’incentivo ministeriale una tantum per l’anno 2013 (art. 29, c. 19, Legge 240/2010).  
 
Attribuzione dell’incentivo ministeriale una tantum per l’anno 2018 (art. 1 c. 629, Legge 205/2017). 
 
PARTECIPAZIONE A CONVEGNI (CON RELAZIONE) 
 
14.3.2005 “Per un’analisi metrica contrastiva da Brassens a De André” (in collaborazione con 

Elide Achille).  
 Tradurre in musica. Omaggio a Brassens. Giornata di Studio, Università degli Studi di Bari. 
 
1.8.2006 “Aspetti linguistici e metrici nello Scanderberg di Houdar de la Motte”. Comunicazione 

preparata per il Convegno di Studi L’Aquila e la Mezzaluna. Storia e Arte nel Segno di 
Scanderberg. Tirana. 

 
21-23.6.2007 “Allegro, octave, ton, ecc. : termini polisemici nel linguaggio musicale settecentesco”. 

Lessicografia e lessicologia dei linguaggi settoriali. Convegno internazionale, Università degli 
Studi di Palermo. 

 
2-4.12.2009 “Racconti e miti dal Senegal tra oralità, scrittura e traduzione”.  

Lingua Materna vs Lingua Matrigna vs Lingua Letteraria: tra diglossia, bilinguismo sociale e literacy. 
Incontro di Studi interdisciplinare, Università del Salento. 

 
17-18.5.2010 “Strategie linguistiche nei viaggi musicali de La Fugue”.  

Turismo e promozione turistica nel mondo: una prospettiva linguistica e socio-culturale. Seminario, 
Università del Salento. 

 
1-3.9.2010 « Voyage au bout du français sénégalais: cas d’interférences et traces d’oralité ».  

Le français: langue une, langue plurielle. Convegno internazionale dell’AFLS (Association for 
French Language Studies), University of Cambridge, Peterhouse. 

 
19-20.5.2011 “L’apporto della metrica nell’apprendimento del francese lingua straniera”.  

Profili formativi e Corsi di Laurea in Lingue e Culture Straniere Moderne. Incontro di studio, 
Università del Salento. 

 
23-25.2.2012 “Metrical problems in translating a musical from French into Italian: the case of Notre 

Dame de Paris”.  
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Metrics, Music and Mind. Linguistic, Metrical and Cognitive Implications in Sung Verse. 
International Conference, Rome, La Sapienza.  

 
29-30.3.2012 « Le dictionnaire de Rousseau, un outil toujours actuel pour la traduction spécialisée ».  
 Le Dictionnaire de Musique de Rousseau et sa réception européenne.  Colloque international. 

Université Paris Ouest Nanterre La Défense / École Normale Supérieure.  
 
15-17.11.2012 « Stratégies métriques et traduction des textes chantés ».  

« De la musique avant toute chose » Notes linguistiques et littéraires. Colloque international 
SUSLLF. Lecce.  

 
 15-20.7.2013 « Code oral et code écrit dans le chant (français et italien) ».  

XXVII Congrès international de linguistique et de philologie romanes. Nancy.  
 
16.4.2015 [su invito] « La traduction italienne du Traité ».  

Le traité d’instrumentation et d’orchestration modernes de Berlioz. Journée d’étude à 
l’Ecole normale supérieure. Paris. 

 
8-9.10.2015 [su invito] « Qui dit proverbe dit rythme ? »  

Sémantique, syntaxe et pragmatique du proverbe, Colloque international. Université 
Complutense de Madrid. 

 
10-14.4.2017 « Traduction et réception des traités de musique. Le cas de Berlioz ».  

Premier Congrès mondial de Traductologie. Université Paris X – Nanterre. 
 
21.6.2018 « Deux langues, une musique : réflexions autour de la traduction chantée ».  

Le linguiste musicien. Journée d’étude organisée par la Cellule de Recherche en 
Linguistique. Université Paris – Sorbonne. 

 
27-29.6.2018 « Honnêteté et discours sur la musique ».  

La notion d’honnêteté au Grand Siècle. Colloque organisé par la North-American Society 
for Seventeenth Century French Literature. Lecce.  
 

24-25.1.2019 « Les vers des chansons sont-ils des unités de traduction ? ».  
 Que devient le vers dans la chanson ? Journée d’études. CIELAM / Réseau de recherche « Les 

Ondes du monde ». Aix-en-Provence. 
 
1-6.7.2019 « La prononciation chantée du français : quelques techniques d’apprentissage ».  
 Colloque international de linguistique et philologie romane, Section : Acquisition, apprentissage et 

enseignement des langues. Copenhague.  
 
10.5.2021 [su invito] « Proverbes et pseudo-proverbes dans Notre-Dame de Paris : aspects 

linguistiques, discursifs et traductologiques ».  
Les formules sentencieuses en contraste. Journée d’étude. Université Complutense de 
Madrid. [svolto a distanza a causa della pandemia] 

 
19.9.2021 [su invito] « C’est rien que … de la parodie. Les chansons de Brassens réactualisées à l’ère de 

la pandémie. » (avec Mirella Conenna).  
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Est-il toujours joli le temps passé? Approches interdisciplinaires des chansons de Brassens. Colloque 
international à l’occasion du centenaire de la naissance de Georges Brassens. Sète (F). 

 
6.11.2021 [su invito] « Soliloque à deux voix. Dans l’eau de la claire fontaine ».  

Brassens traduit. Dialogues en chansons. [projet lauréat Translitterae 2020]. Journée d’étude à 
l’occasion du centenaire de la naissance de Georges Brassens. Paris, Ecole normale 
supérieure : https://www.youtube.com/watch?v=DkOboqvUXZ8. 

 
28.4.2022 [su invito] « Sbagliando si canta. Riflessioni sull’arte della traduzione cantata ».  

Errori che non lo sono. La creatività del traduttore alla prova dei lettori. Giornata di studi. 
Università degli Studi di Udine. 

 
26-27.10.2023 « Traduire pour le chant, traduire pour la scène : quelques pistes de réflexion ».  

Du théâtre avant toute chose. Sa traduction à la lumière des discours qui l’entourent. Seminario. 
Università degli Studi di Trento. 
 

ATTIVITÀ ORGANIZZATIVA (CONVEGNI, SEMINARI ED ALTRI EVENTI ACCADEMICI) 
 
Partecipazione alla segreteria organizzativa del ciclo di seminari “Grammaire française 2004”, 

Università degli Studi di Bari. 
Docenti invitati: Proff. Pierre Cadiot, Francis Debyser, Marc Wilmet (marzo-maggio 2004). 

 
Partecipazione alla segreteria organizzativa di Tradurre in musica. Omaggio a Brassens. Giornata di studio. 

Università degli Studi di Bari, 14 marzo 2005. 
 
Partecipazione alla segreteria organizzativa del ciclo di seminari “Grammaire française 2005”, 

Università degli Studi di Bari. 
 Docenti invitati: Proff. Jean-Claude Chevalier, Benoît de Cornulier, Jacques Labelle, Eric Laporte, Martin 

Riegel (marzo-maggio 2005). 
 
Ideazione ed organizzazione del Ciclo “Seminari di Paremiologia”, Università del Salento.  

Docenti invitati: Mirella Conenna, Università di Bari (16-17.04.2012), Jean-René Klein, Université catholique 
de Louvain (9-10.05.2012), Julia Sevilla Munoz, Universidad Complutense de Madrid (19 e 22.03.2019), 
Sonia Gomez-Jordana, Universidad Complutense de Madrid (2-5.4.2024). 

  
Membro del Comitato organizzativo del Convegno internazionale SUSLLF « De la musique avant toute 

chose » Notes linguistiques et littéraires. Lecce, 15-17 novembre 2012. 
 
Ideazione ed organizzazione dei Seminari di Lingua francese tenuti dal Prof. Jean-Claude Chevalier. 

Università del Salento, 7 e 8 maggio 2013. 
 
Organizzazione dell’Incontro con il Console generale di Francia a Napoli Jean-Paul Seytre. Università 

del Salento, 14 marzo 2017. 
 
Ideazione ed organizzazione del Seminario didattico “Rencontres traductologiques”, Università del 

Salento.  
Docenti invitati: Proff. Jean-René Ladmiral (22 e 23 marzo 2017), Mirella Conenna (22 e 23 marzo 2017), 
Alberto Bramati (21, 22 e 23 marzo 2023). 
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Organizzazione di 4 seminari tenuti presso l’Università del Salento dalla Prof.ssa Julia Sevilla Muñoz 
(Universidad Complutense de Madrid) nell’ambito del Programma Erasmus+ Staff  Mobility for 
Teaching (18-22/03/2019). 

Membro del Comitato organizzatore della Scuola Estiva “Plurilinguismo e Intercomprensione” – 
Università del Salento (giugno-luglio 2019). 

 
Membro del Comitato scientifico del Convegno Ecritures mélomanes: traduire les émotions musicales, 

Università di Genova, 29-30 giugno 2020 [rinviato al 26 e 27 aprile 2021 a causa della pandemia]. 
 
Membro del Comitato organizzatore della Journée d’étude Brassens traduit. Dialogues en chansons, Ecole 

normale supérieure, Paris, 30 janvier 2021 [rinviato al 6 novembre 2021 a causa della pandemia]. 

Membro del Comitato organizzatore del Convegno internazionale Français parlé: données, représentations, 
questionnements théoriques, Università di Torino e Sorbonne Université, Torino, 16-17 giugno 2022. 

 
MODERATRICE IN CONVEGNI  
 
Typologie des formes poétiques. Colloque international, EHESS, Paris (8-9 aprile 2005). 
 
PARTECIPAZIONE A CONVEGNI E SEMINARI (SENZA RELAZIONE) 
 
Écriture et Anatomie, Médecine, Art, Littérature. Convegno Internazionale, Capitolo-Monopoli (2-4 ottobre 

2003); 
 
Synonymie et « differentiae ». Théories et méthodologies de l’époque classique à l’époque moderne. Convegno 

Internazionale, Messina (6-8 ottobre 2003); 
 
Grammaire française 2004. Ciclo di seminari tenuti da Marc Wilmet, Pierre Cadiot, Francis Debyser. 

Università di Bari (marzo-maggio 2004); 
 
La parole poétique : poèmes, fable, proverbes… (approches linguistiques d’un énoncé). Colloque international, 

Madrid (10-11 maggio 2004); 
 
Culture e letterature di lingua francese in Canada. Seminario Internazionale, Capitolo-Monopoli (17-19 

maggio 2004);   
 
Grammaire française 2005. Ciclo di seminari tenuti da Jacques Labelle, Martin Riegel, Jean-Claude 

Chevalier, Benoît de Cornulier, Eric Laporte. Università di Bari (marzo-maggio 2005); 
  
Où va la francophonie au début du troisième millénaire ? Colloque international, Bari (5 maggio 2005); 
 
Jarchas arabo-andaluse e cantigas galego-portoghesi: musica e poesia nella tradizione medievale ispanica. Conferenza-

concerto. Università degli Studi dell’Aquila, 28 marzo 2006; 
 
Grammaire et lexique comparés. International Conference, Palermo (6-10 settembre 2006); 
 
I registri linguistici come strategia comunicativa e come struttura letteraria. Convegno SUSLLF, Università degli 

Studi di Milano e Università Cattolica del Sacro Cuore (6-8 novembre 2008); 
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Do.Ri.F – 25 ans. Recherches, didactiques, politiques linguistiques: perspectives pour l’enseignement du français en 

Italie, Convegno internazionale, Università degli Studi di Milano (1-2 ottobre 2009); 
 
Parallèles, querelles, confrontations. Le Comparatisme comme stratégie discursive dans les écrits sur la musique au 

XVIIe siècle. Colloque international, Université de Paris-Sorbonne (10-12 décembre 2009); 
 
Les mots de la guerre: imaginaires, langages, représentations. Convegno SUSLLF, Università di Bologna (18-19 

novembre 2012);  
 
Lingue, dialetti, scuola e società in Italia fra i due secoli. Convegno in onore di Alberto Sobrero, Università del 

Salento, Dipartimento di Filologia, Linguistica e Letteratura (21-22 ottobre 2011); 
 
Translating Humour in Audiovisual Texts. Convegno internazionale, Università del Salento (30 novembre-2 

dicembre 2011). 
 
PUBBLICAZIONI 

 
1) GIULIA D’ANDREA, « Sbagliando si canta. Riflessioni sulla traduzione cantata », Mediazioni 38, 2023, 
p. 96-115 (ISSN 1974-4382 ; DOI 10.6092/issn.1974-4382/18096)  
https://mediazioni.unibo.it/article/view/18096/16794; 
 
2) GIULIA D’ANDREA, « Sur la retraduction des chansons », Parallèles 35/1, 2023, p. 137-150 (ISSN 
2296-6684; DOI 10.17462/para.2023.01.08)  
https://www.paralleles.unige.ch/files/4416/8051/3349/Paralleles-35-1_DAndrea.pdf; 
 
3) GIULIA D’ANDREA, « Traduction et réception des traités de musique. Le cas de Berlioz », Atelier de 
traduction 38, 2022, p. 93-104 (ISSN 2344-5610) https://atelierdetraduction.usv.ro/numero-38/; 
 
4) GIULIA D’ANDREA, « Proverbes et pseudo-proverbes dans Notre-Dame de Paris : analyse 
traductologique de sept versions italiennes », RILCE 38.2, 2022, p. 554-576 (ISSN 0213-2370; DOI 
10.15581/008.38.2.554-76) [rivista di classe A] 
https://revistas.unav.edu/index.php/rilce/article/view/42047/36319; 
 
5) GIULIA D’ANDREA, « Traduire une chanson de Brassens en dialecte du Salento. Dans l’eau de la claire 
fontaine », Écho des études romanes 17/2, 2021, p. 109-124 (ISSN 1801-0865; ISSN online 1804-8358; 
DOI 10.32725/eer.2021.020) [rivista di classe A]; 
 
6) GIULIA D’ANDREA, « La prononciation du français chanté. Enjeux didactiques », in Actes du XXIXe 
Congrès international de linguistique et de philologie romanes (Copenhague, 1-6 juillet 2019), éd. par LENE 
SCHØSLER et JUHANI HÄRMÄ (en collaboration avec JAN LINDSCHOUW), Bibliothèque de linguistique 
Romane, 17,2, Strasbourg, SLR/ELiPhi, 2021, p. 1455-1466 (ISBN 978-2-37276-051-5); 
 
7) GIULIA D’ANDREA, « Jacques Brel traduit par Duilio Del Prete : quelques notes traductologiques », 
Musiques et chansons. Ponti/Ponts 20, 2020, p. 11-34 (ISSN 1827-9767; ISSN online 2281-7964; ISBN 
9788857579337; DOI 10.7413/18279767036) [rivista di classe A]; 
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8) GIULIA D’ANDREA, « Les unités de traduction existent-elles dans la chanson traduite ? », in DENNYS 
SILVA-REIS, DANIEL P.P. DA COSTA & LAURO MELLER (Eds.), Tradução & Musica : Variações, Tradução 
em Revista 29, 2020, p. 42-66 (ISSN 1808-6195; DOI 10.17771/PUCRio.TradRev.50473);  
 
9) GIULIA D’ANDREA, « L’honnêteté dans les traités de musique au Grand Siècle », in MARCELLA 
LEOPIZZI (ed.), L’honnêteté au Grand Siècle : belles manières et Belles Lettres, Actes du 48e Congrès 
international de la North American Society for Seventeenth-Century French Literature, coll. Biblio 17 
fondée par Wolfgang Leiner et dirigée par Rainer Zaiser. Tübingen, Narr Francke Attempto, 2020, p. 
405-418 (ISBN 978-3-8233-8380-2); 
 
10) GIULIA D’ANDREA, « Mazzucato traducteur de Berlioz : la première version italienne du Traité », in 
EMMANUEL REIBEL et BÉATRICE DIDIER (ed.), Berlioz poète et théoricien de l’orchestre. Regards sur le Grand 
Traité d’instrumentation et d’orchestration modernes, Paris, Champion, 2019, p. 175-186 (ISBN 
9782745351272); 
 
11) GIULIA D’ANDREA, « Accords et désaccords. L’Italie dans le discours français sur la musique au 
XVIIIe siècle », Synergies Italie 15 – Les relations culturelles franco-italiennes : regards conflictuels, 2019, p. 29-41 
(ISSN 1724-0700 ; ISSN en ligne 2260-8087 ; https://gerflint.fr/Base/Italie15/dandrea.pdf); 
 
12) GIULIA D’ANDREA, « La répétition comme fond d’équivalence dans la chanson », in RUGGERO 
DRUETTA (éd.), Repères DorRiF 13 – La répétition en langue, 2017, https://www.dorif.it/reperes/giulia-
dandrea-la-repetition-comme-fond-dequivalence-dans-la-chanson/ (ISSN 2281-3020); 
 
13) GIULIA D’ANDREA, « Qui dit proverbe… dit rythme ? », in SONIA GOMEZ JORDANA FERARY 
(éd.), Le proverbe. Forme, sens et rythme. Scolia 31, 2017, p. 101-118 (ISSN 1253-9708 ; DOI 
10.4000/scolia.391) [rivista di classe A]; 
 
14) GIULIA D’ANDREA, « Le Dictionnaire de Rousseau, un outil toujours actuel pour la traduction 
spécialisée », in EMMANUEL REIBEL (sous la direction de), Regards sur le Dictionnaire de musique de 
Rousseau, Paris, Vrin, 2016, p. 249-259 (ISBN 978-2-7116-2662-5); 
 
15) GIULIA D’ANDREA, « Code graphique et code phonique dans le chant », in ÉVA BUCHI, JEAN-
PAUL CHAUVEAU, JEAN-MARIE PIERREL (ed.), Actes du XXVIIe Congrès international de linguistique et de 
philologie romanes (Nancy, 15-20 juillet 2013), Bibliothèque de linguistique Romane, 14,2, Strasbourg, 
ÉliPhi, 2016, p. 1047-1057 (ISBN 978-2-37276-008-9); 
 
15bis) GIULIA D’ANDREA, « Code graphique et code phonique dans le chant », in DANIEL JACOB, 
FRANÇOISE GADET, ANTHONY LODGE (ed.) (2016/2017), Actes du XXVIIe Congrès international de 
linguistique et de philologie romanes (Nancy, 15-20 juillet 2013). Section 9 : Rapports entre langue écrite et langue 
parlée. Nancy, ATILF, p. 49-59, en ligne, https://web-data.atilf.fr/ressources/cilpr2013/actes/section-
9/CILPR-2013-9-DAndrea.pdf (ISBN 979-10-91460-25-5); 
 
16) GIULIA D’ANDREA, « Linguistic Notes on French Music Tourism. The case of La Fugue website », 
in DAVID LUCKING (ed), Living Art. Essays on Words and the World, Libreriauniversitaria.it, 2016, p. 137-
154 (ISBN 978-88-6292-708-6); 
 
17) GIULIA D’ANDREA, « Stratégies métriques et traduction des textes chantés », in BARBARA 
WOJCIECHOWSKA (sous la direction de), De la musique avant toute chose. Notes linguistiques et littéraires, 
textes réunis par Giulia D’Andrea, Alessandra Rollo, Maria I. Spagna et Maria A. Masiello. Actes du 
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Colloque international de la SUSLLF (Società Universitaria per gli Studi di Lingua e Letteratura 
francese), Lecce, 15-17 novembre 2012. Paris, L’Harmattan, 2014, p. 71-85 (ISBN 978-2-343-04890-1); 
 
18) GIULIA D’ANDREA, « Linguistic Notes on French Music Tourism. The case of La Fugue website », 
in ELENA MANCA & FRANCESCA BIANCHI (eds), Tourism and tourist promotion around the world: a linguistic 
and socio-cultural perspective, Università del Salento, 2013, p. 95-108 (eISBN 978-88-8305-104-3) 
file:///Users/giulia/Downloads/13605-115741-1-PB.pdf; 
 
19) GIULIA D’ANDREA, « Cas d’interférences et traces d’oralité dans Contes et Mythes du Sénégal », in 
Cahiers AFLS, n. 17(1), 2011, p. 3-25 (ISSN 1756-4476) https://afls.net/cahiers/17.1/DAndrea.pdf; 
 
20) GIULIA D’ANDREA, « Allegro, octave, ton : termini polisemici nel linguaggio musicale settecentesco », 
in D’hier à aujourd’hui. Réception du lexique français de spécialité, textes réunis par Jacqueline Lillo, Monza, 
Polimetrica International Scientific Publisher, 2011, p. 107-119 (ISBN 978-88-7699-211-7); 
 
21) GIULIA D’ANDREA, « Racconti e miti dal Senegal tra oralità, scrittura e traduzione», in ANTONELLA 
DE LAURENTIIS E GIAN LUIGI DE ROSA (eds), Lingua madre e lingua matrigna. Riflessioni su diglossia, 
bilinguismo sociale e literacy, Milano, FrancoAngeli, 2011, p. 171-180 (ISBN 978-88-568-3420-8); 
 
22) MARCO DE PAOLI, La relativité et la fausse cosmologie, traduzione di Giulia D’Andrea et Chiara Preite 
(parti tradotte da G. D’Andrea: Préface, Chapitres 9, 10, 11, 12 et 13 de la première partie, p. 9-30; 169-280), 
Paris, L’Harmattan, 2009 [tit. orig. La relatività e la falsa cosmologia] (ISBN 978-2-296-9399-7); 
 
23) GIULIA D’ANDREA, 11 schede lessicografiche di dizionari francese-italiano/italiano-francese (nn. 
166, 198, 354, 394, 405, 468, 471, 545, 554, 574, 758), in JACQUELINE LILLO (ed.), Quattro secoli di 
lessicografia italo-francese (1583-2000). Repertorio analitico di dizionari bilingue, Berna, Peter Lang, 2008, 2 voll. 
(ISBN 978-303911-517-4); 
 
24) GIULIA D’ANDREA, Le rythme dans les proverbes français, Lecce, Adriatica Editrice Salentina, 2008, p. 
1-213 (ISBN 978-88-88156-65-1);  
 
25) GIULIA D’ANDREA, « Sur le rôle de la répétition dans les proverbes », in BENOIT DE CORNULIER 
(éd.), Cahiers du Centre d’Études Métriques de l’Université de Nantes, n. 5, 2007, p. 119-129 (ISSN 1167-
508X) 
https://crisco4.unicaen.fr/verlaine/index.php?navigation=docPdf&idPdf=CEM/5_Dandrea_proverb
es.htm;  
 
26) MICHEL CORRETTE, Il Maestro di Clavicembalo (Parigi 1753) – Prototipi (Parigi 1754), cura e traduzione 
di Giulia D’Andrea, Roma-Bologna, Bardi, 2003. Introduzione di G. D’Andrea: p. III-XI; Traduzioni: 
p. 1-137; p. 1-33; collana Associazione Clavicembalistica Bolognese, Seconda serie n. 2 [tit. orig. Le 
Maitre de Clavecin – Prototipes] (ISBN 88-88620-07-9). 
 
RECENSIONI IN RIVISTE 
 
1) GIULIA D’ANDREA (2010) - Maria I. Spagna, Il discorso delle emozioni nel «J’Accuse…!» Lessico e 
argomentazione, Carnets de lecture n. 10, 11, 0, http://farum.it/lectures/ezine_articles.php?id=163; 
 
2) GIULIA D’ANDREA (2011) - Mirella Conenna, La salle de cours. Questions/réponses sur la grammaire 
française, Carnets de lecture n.13, 14, 0, http://farum.it/lectures/ezine_articles.php?id=193; 



GIULIA D’ANDREA    -   Curriculum vitae et studiorum 

   11 

 
3) GIULIA D’ANDREA (2013) - Véronique Delvaux, Les voyelles nasales du français. Aérodynamique, 
articulation, acoustique et perception, Carnets de Lecture n.19, 20, 0, 
http://farum.it/lectures/ezine_articles.php?id=278; 
 
4) GIULIA D’ANDREA (2015) - Jean-Paul Dufiet et André Petitjean, Approches linguistiques des textes 
dramatiques, Carnets de Lecture n.25, 26, 0, http://farum.it/lectures/ezine_articles.php?id=368; 
  
5) GIULIA D’ANDREA (2017) - Jörn ALBRECHT – René MÉTRICH (eds.), Manuel de traductologie, 
Carnets de lecture n.32, 37, 0, http://farum.it/lectures/ezine_articles.php?id=476. 
 
RECENSIONI RICEVUTE 
 
Giulia D’ANDREA, Sur le rôle de la répétition dans les proverbes, Carnets de lectures n.5, 6, 0, 
http://www.lcm.unige.it/lectures_v/ezine_articles.php?art_id=63 [Chiara Preite] 
 
Giulia D’ANDREA, Le rythme dans les proverbes français, Carnets de lecture n.9, 10, 0, 
http://www.lcm.unige.it/lectures_v/ezine_articles.php?art_id=144 [Luciana Soliman] 
 
Giulia D’ANDREA, Le rythme dans les proverbes français, tesi di dottorato (XVIII ciclo). Tesis Doctorales 
y Trabajos de Investigación, Paremia 18, 2009, pp. 247-248. ISSN 1132-8940 
https://cvc.cervantes.es/lengua/paremia/pdf/018/022_tesis.pdf [Marina García Yelo] 

 
PARTECIPAZIONE A COMITATI DI RIVISTE SCIENTIFICHE, COLLANE E CASE EDITRICI 
 
Membro del Comitato redazionale della rivista Lingue e Linguaggi del Dipartimento di Studi Umanistici 

dell’Università del Salento (rivista di classe A). Ruolo ricoperto: Section editor per la lingua francese 
(dal 2013). 

 
Membro del Comitato editoriale della collana Finibus Terræ. Studi di Lingua Cultura e Letteratura del 

Dipartimento di Studi Umanistici dell’Università del Salento (dal 2019). 
 
Membro del Comitato scientifico della Casa editrice universitaria Milella, Lecce (dal 2021). 
 
REFERAGGIO 
 
Esperta iscritta nell’Albo dei revisori per la VQR 2015-19, come da delibera del Consiglio Direttivo 

dell’ANVUR del 26 maggio 2021.  
 
Valutazione di n. 8 prodotti per il SSD L-LIN/04 nell’ambito della VQR 2015-19. 
 
Peer reviewer per un articolo pubblicato in: Lingue, culture, mediazioni – Langages, cultures, médiation 

(6/2019). Dipartimento di Scienze della Mediazione Linguistica e di Studi Interculturali 
dell’Università degli Studi di Milano. 

 
Peer reviewer per un articolo pubblicato in: Bramati Alberto, Moroni Manuela Caterina (a cura di), La 

linguistica contrastiva al servizio della traduzione: ricerca e didattica nel rapporto tra francese, tedesco e italiano, 
Peter Lang (in corso di stampa). 
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ATTIVITÀ IN DOTTORATI DI RICERCA 
 
LEZIONI 

 
28.6.22 « Aspetti e problemi della traduzione cantata: il caso della canzone d’autore ».  

Comunicazione nel panel “L’essenziale è riformulabile agli occhi” per il Dottorato di 
Ricerca in Lingue, Letterature, Culture e loro applicazioni. Università del Salento, 
Dipartimento di Studi Umanistici.  

  
8.5.2023 « La chanson, objet d’étude traductologique ».  

Lezione della durata di 2 ore per il Dottorato in Etudes françaises dell’Universidad 
Complutense de Madrid, Facultad de Filologia, Departamento de Filologia francesa.  

 
26.6.2023 « Il Belgio di Jacques Brel: canzoni e traduzioni ».  

Comunicazione nel panel “Plurilinguismo e multiculturalismo in alcune esperienze di 
scrittura tra Otto e Novecento” per il Dottorato di Ricerca in Lingue, Letterature, 
Culture e loro applicazioni. Università del Salento, Dipartimento di Studi Umanistici. 

 
AFFERENZA 
 
Membro del Collegio docenti del Dottorato in Lingue, Letterature, Culture e loro Applicazioni 
dell’Università del Salento (dal XXXVII ciclo, a.a. 2021/22). 
 
CODIREZIONE TESI DI DOTTORATO 
 
Codirezione della tesi di dottorato di Zhuoran Zhang (Universidad Complutense de Madrid). Titolo 
provvisorio: « Analyse textuelle, rythmique et pragmatico-sémantique du genre de la comédie musicale 
à travers les textes et les mises en scène » (dal 2020). 
 
COMMISSIONI DI DOTTORATO 
 
Componente della Commissione giudicatrice per l’assegnazione di n. 8 borse di dottorato presso 
l’Università del Salento, a valere sul PON R&I 2014-2020, bandite con D.R. n. 690, in data 14.10.2021 
(Commissione nominata con D.R. n. 808 del 3/11/21). 
 
Membro supplente della Commissione giucatrice per l’Esame Finale del Dottorato di Ricerca 
in “Lingue, Letterature, Culture e loro Applicazioni”, 35° ciclo (Commissione nominata con D.R. n. 
850 del 9/10/23). 
 

ATTIVITÀ DIDATTICA UNIVERSITARIA 
 

a.a. 2005-2006 Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua francese I (30 ore) presso la 
Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università degli Studi dell’Aquila. 

 
Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua francese III (30 ore) presso la 
Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università degli Studi dell’Aquila. 
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a.a. 2006-2007 Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua francese I (30 ore) presso la 
Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università degli Studi dell’Aquila. 

 
 Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua francese III (30 ore) presso la 

Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università degli Studi dell’Aquila. 
 

Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua e comunicazione francese II (40 ore) 
presso il Corso di Laurea in Relazioni pubbliche on-line dell’Università degli Studi 
di Udine (sede di Gorizia). 

 
Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua e comunicazione francese III (40 ore) 
presso il Corso di Laurea in Relazioni pubbliche on-line dell’Università degli Studi 
di Udine (sede di Gorizia). 
  
Docente a contratto per l’insegnamento Le lingue straniere: francese (10 ore) presso 
l’Università degli Studi dell’Aquila – sezione SSIS. 

 
a.a. 2007-2008 Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua e comunicazione francese II (40 ore) 

presso il Corso di Laurea in Relazioni pubbliche on-line dell’Università degli Studi 
di Udine (sede di Gorizia). 
 
Docente a contratto per l’insegnamento di Lingua e comunicazione francese III (40 ore) 
presso Corso di Laurea in Relazioni pubbliche on-line dell’Università degli Studi di 
Udine (sede di Gorizia). 
 
Docente a contratto per l’insegnamento di Traduzione francese-italiano (50 ore) 
presso il Corso di Laurea in Scienza e Tecnica della Mediazione linguistica della 
Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell’Università del Salento. 
 
Docente a contratto per l’insegnamento di Teoria e pratica della traduzione letteraria 
(30 ore) presso i Corsi speciali D.M. 85 della S.S.I.S. Puglia – sede di Lecce (245/A 
– 246/A). 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Laboratori, seminari e lezioni di fonetica 
comparata (25 ore) presso i Corsi speciali D.M. 85 della S.S.I.S. Puglia – sede di 
Lecce (245/A – 246/A). 

 
a.a. 2008-2009 Affidamento dell’insegnamento di Traduzione italiano-francese (50 ore) presso il 

Corso di Laurea in Scienza e Tecnica della Mediazione linguistica della Facoltà di 
Lingue e Letterature Straniere dell’Università del Salento. 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Interpretazione consecutiva italiano-francese (50 ore) 

presso il Corso di Laurea in Scienza e Tecnica della Mediazione linguistica della 
Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell’Università del Salento. 

 
a.a. 2009-2010 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese I (50 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale interclasse in Lingue, Letterature e 
Comunicazione interculturale della Facoltà di Lingue e Letterature Straniere 
dell’Università del Salento. 
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 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese (50 ore) 

presso il Corso di Laurea Magistrale in Lingue moderne, Letterature e Traduzione 
letteraria della Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell’Università del Salento. 

 
a.a. 2010-2011 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese (50 ore) 

presso i Corsi di Laurea Magistrale in Lingue moderne, Letterature e Traduzione 
letteraria e in Dinamiche interculturali e Mediazione linguistica della Facoltà di 
Lingue e Letterature Straniere dell’Università del Salento. 

 
a.a. 2011-2012 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (50 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale interclasse in Lingue, Letterature e 
Comunicazione interculturale della Facoltà di Lingue e Letterature Straniere 
dell’Università del Salento. 

 
a.a. 2012-2013 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (50 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale interclasse in Lingue, Letterature e 
Comunicazione interculturale dell’Università del Salento. 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Lingua francese (60 ore) presso il Corso di Laurea 

Triennale in Filosofia dell’Università del Salento (insegnamento mutuato dai corsi 
di laurea in Lettere, Scienze politiche e Pedagogia dell’infanzia). 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Didattica della lingua francese (24 ore) presso il 

Corso di Tirocinio formativo attivo (classe di abilitazione A-246) attivato 
dall’Università del Salento per l’a.a. 2011/2012. 

 
a.a. 2013-2014 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (50 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale interclasse in Lingue, Letterature e 
Comunicazione interculturale dell’Università del Salento. 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Lingua francese (60 ore) presso il Corso di Laurea 

Triennale in Filosofia dell’Università del Salento (insegnamento mutuato dai corsi 
di laurea in Lettere, Scienze politiche e Pedagogia dell’infanzia). 

 
a.a. 2014-2015 Congedo per maternità 
 
a.a. 2015-2016 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 

 
a.a. 2016-2017 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 

 
a.a. 2017-2018 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
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dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 

 
a.a. 2018-2019 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese (30 ore) 

presso il Corso di Laurea Magistrale in Lettere moderne dell’Università del 
Salento. 

 
a.a. 2019-2020 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese (54 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Discipline delle arti, della musica e dello 
spettacolo dell’Università del Salento. 

 
a.a. 2020-2021 Congedo per maternità 
 
a.a. 2021-2022 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 

 
a.a. 2022-2023 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Traduzione scritta italiano-francese-italiano (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Scienza e Tecnica della Mediazione 
linguistica dell’Università del Salento. 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese (60 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lettere (indirizzo contemporaneo) 
dell’Università del Salento (di cui 54 ore in condivisione con il CdL in Discipline 
delle arti, della musica e dello spettacolo, dove l’insegnamento è obbligatorio). 

 
a.a. 2023-2024 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (36 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lingue, Culture e Letterature straniere 
dell’Università del Salento (in condivisione con il CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica). 
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 Affidamento dell’insegnamento di Traduzione scritta italiano-francese-italiano (36 ore) 
presso il Corso di Laurea Triennale in Scienza e Tecnica della Mediazione 
linguistica dell’Università del Salento. 

 
 Affidamento dell’insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese (60 ore) 

presso il Corso di Laurea Triennale in Lettere (indirizzo contemporaneo) 
dell’Università del Salento (di cui 54 ore in condivisione con il CdL in Discipline 
delle arti, della musica e dello spettacolo, dove l’insegnamento è obbligatorio). 

 
LEZIONI E SEMINARI PRESSO ATENEI ITALIANI O ESTERI 
 
« La traduction d’un texte technique : Le Maître de Clavecin ».  
Seminario della durata di 3 ore tenuto presso l’Università degli Studi di Bari, nell’ambito del Corso di 
Linguistica francese della Prof.ssa Mirella Conenna (22-23.3.2004). 
 
« Le problème des emprunts et des termes polysémiques dans la langue de spécialité de la musique ».  
Seminario della durata di 2 ore tenuto presso l’Università degli Studi di Bari, nell’ambito del Corso di 
Teoria e prassi della Traduzione tecnico-scientifica della Prof.ssa Mirella Conenna (11.4.2006). 
 
« Le rythme dans les proverbes français ».  
Seminario presso l’Université catholique de Louvain (19.3.2008). 
 
« Le bourgeois gentilhomme et la comédie-ballet ».  
Seminario della durata di 4 ore tenuto presso l’Università del Salento, nell’ambito del Corso di 
Letteratura francese I della Prof.ssa Barbara Wojciechowska (2.2.2009 e 9.2.2009). 
 
« Comprendre et traduire le français sénégalais ».  
Lezione della durata di 2 ore nell’ambito del Master universitario di I livello in Mediazione linguistica 
interculturale in materia di immigrazione e asilo. Università del Salento a.a. 2008/2009 (5.2.2010), a.a. 
2009/2010 (7.4.2011); a.a. 2010/2011 (10.2.2012); a.a. 2011/2012 (28.2.2013); a.a. 2012/2013 
(3.4.2014) ; a.a. 2015/2016 (21.4.2016) ; a.a. 2016/2017 (28.4.2017). Lezione della durata di 3 ore 
nell’ambito del Master universitario di I livello in Mediazione linguistica interculturale in materia di 
immigrazione e asilo. Università del Salento a.a. 2017/2018 (9.3.2018). 

«Promuovere l’interculturalità: l’esempio del Senegal» 
Seminario presso l’Università del Salento, nell’ambito del Corso di Lingua e Traduzione – Lingua 
francese I della Prof.ssa Maria Immacolata Spagna (14 aprile 2011). 
 
« Problèmes de la traduction chantée : le cas de la chanson ».  
Lezione della durata di 2 ore, tenuta presso l’Universidad Complutense de Madrid, Facultad de 
Filologia, Departamento de Filologia francesa (24 settembre 2019). 
 
« Le rythme dans les proverbes français ».  
Lezione della durata di 2 ore, tenuta presso l’Universidad Complutense de Madrid, Facultad de 
Filologia, Departamento de Filologia francesa (24 settembre 2019). 
 
« Aspects et problèmes de la traduction chantée : le cas de la chanson ».  
Lezione della durata di 2 ore, tenuta presso l’Università degli Studi di Bari Aldo Moro, nell’ambito dei 
Seminari di Francesistica (16 marzo 2023). 
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« Le proverbe, objet d’étude traductologique ».  
Lezione della durata di 2 ore, tenuta presso l’Universidad Complutense de Madrid per gli studenti del 
Master hispano-français en Langue française appliquée (UCM-Sorbonne), Facultad de Filologia, 
Departamento de Filologia francesa (10 maggio 2023). 
 

ATTIVITÀ DIDATTICA EXTRAUNIVERSITARIA 
 

SCUOLA SECONDARIA DI PRIMO GRADO 
 
a.s. 2007/2008 
 
Supplente di Lingua francese (A245) presso la Scuola media I Nucleo “Dag Hammarskjold” di Nardò 
– LE (nomina annuale). 
 
a.s. 2008/2009 
 
Supplente di Lingua francese (A245) presso l’Istituto comprensivo “G. Marconi” di Neviano – LE 
(nomina annuale. Il servizio è stato prestato fino al 21.12.2008 e successivamente interrotto perché 
incompatibile con la nomina di ricercatrice universitaria di ruolo presso l’Università del Salento). 
 

AFAM (ALTA FORMAZIONE ARTISTICA, MUSICALE E COREUTICA) 
 
a.a. 2010/2011 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Lingua comunitaria - Francese (18 ore) presso il Corso Triennale 
di Musica vocale da camera del Conservatorio di Musica “T. Schipa”, Lecce. 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Istituzioni di Lingue e Letterature straniere I - Francese (20 ore) 
presso il Biennio di Musica vocale da camera del Conservatorio di Musica “T. Schipa », Lecce. 
 
a.a. 2011/2012 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Istituzioni di Lingue e Letterature straniere I - Francese (20 ore) 
presso il Biennio di Musica vocale da camera del Conservatorio di Musica “T. Schipa”, Lecce. 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Istituzioni di Lingue e Letterature straniere II - Francese (20 ore) 
presso il Biennio di Musica vocale da camera del Conservatorio di Musica “T. Schipa”, Lecce. 
 
a.a. 2012/2013 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Istituzioni di Lingue e Letterature straniere II - Francese (20 ore) 
presso il Biennio di Musica vocale da camera del Conservatorio di Musica “T. Schipa”, Lecce. 
 
a.a. 2013/2014 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Lingua comunitaria – Francese (18 ore) presso il Corso Triennale 
di Musica vocale da camera del Conservatorio di Musica “T. Schipa”, Lecce.  
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a.a. 2017/2018 
 
Docente a contratto per l’insegnamento Seconda lingua straniera – Francese (25 ore) presso il 
Conservatorio di Musica “G.B. Martini”, Bologna.  
 
Docente a contratto per l’insegnamento Fonetica della lingua straniera francese - Integrativa (25 ore) presso il 
Conservatorio di Musica “G.B. Martini”, Bologna. 
 
LEZIONI, SEMINARI, CONFERENZE 

 
29.4.2006 « Elementi di metrica contrastiva (francese/italiano). Metrica di tradizione letteraria e 

metrica di tradizione orale in una tragédie lyrique: lo Scanderberg di Houdar de la Motte ».  
 Seminario della durata di 3 ore tenuto presso il Conservatorio di musica “Tito Schipa” di 

Lecce, nell’ambito del Corso di Storia e semiografia della musica barocca della Prof.ssa 
Luisa Cosi. 

 
8.6.2009 « La trattatistica musicale francese nel XVIII secolo ».  
 Lezione della durata di 2 ore tenuta c/o il Corso “Ensemble Musica del Barocco” – 

Opra formazione – Lecce. 
 
22.10.2016 « Introduzione alla fonetica del francese cantato ».  
 Lezione c/o l’Accademia lirica « Germogli d’arte », diretta dal M° Salvatore Cordella, 

Copertino (LE). 
 
11.12.2016 « Parametri articolatori e vocali labialisées ». 
 Lezione c/o l’Accademia lirica « Germogli d’arte », diretta dal M° Salvatore Cordella, 

Copertino (LE). 
 
11.5.2017 « Piccola storia linguistica del francese in Senegal : dalla glottofagia al plurilinguismo ». 
 Seminario organizzato del LASEV (Laboratorio di Antropologia sociale e visuale), 

Mesagne (BR), Convento dei Cappuccini.  
 
13.7.2018 « Enjeux traductifs du français sénégalais ».  
 Conferenza su invito da parte dell’Université Francophone de l’Italie du Sud, Faeto 

(FG). 
 

TERZA MISSIONE 
 
NOTTE EUROPEA DEI RICERCATORI 
 
24.9.2021 Partecipazione alla Notte europea dei ricercatori e delle ricercatrici 2021 (progetto ERN-

Apulia3). Stand di ricerca dal titolo « Canzoni senza frontiere. Tradurre e interpretare 
Georges Brassens in dialetto salentino » (Università del Salento, Edificio Studium). 

 
INTERVISTE 
 
4.12.2021 Partecipazione come invitata alla 5a puntata dell’audio-documentario 100Brassens, 

trasmesso da Radio Onde Furlane, emittente radiofonica comunitaria con sede a Udine, 
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a cura di Paolo Cantarutti, Francesca Valente e Toni Zogno (disponibile in podcast : 
https://www.spreaker.com/user/ondefurlane/100-brassens-5-giulia-dandrea).  
Durata dell’intervista: 26’ 44’’.   

 
CONFERENZE DIVULGATIVE 
 
13.4.2012 « L’educazione musicale femminile nella Francia del Settecento ». Conferenza con 

esemplificazioni in video, Festival del XVIII secolo. Lecce, Conservatorio S. Anna. 
 
23.1.2013 « L’educazione musicale della donna: viaggio semiserio nella Francia dell’Ancien 

Régime ». Conferenza con esemplificazioni in video. Associazione ex Allievi Marcelline. 
Lecce, Istituto Marcelline.  

 
1.3.2013 « Il genere canzone tra Georges Brassens e Fabrizio De André ». Lezione c/o 

l’Università del tempo libero e della  terza età. Lecce, Castello Carlo V. 
 
27.3.2013 « Quale carriera per una musicista del Grand Siècle? La singolare vicenda di Mademoiselle 

Certain ». Conferenza con esemplificazioni in video, Festival del XVIII secolo. Lecce, 
Chiesa di San Sebastiano.  

 
20.6.2013 « L’educazione musicale della donna: viaggio semiserio nella Francia dell’Ancien 

Régime ». Conferenza con esemplificazioni in video, Festival del XVIII secolo. Roma, 
Biblioteca Casanatense.  

 
4.11.2013 « Alla fonte Brassens: traduzioni, immagini e contaminazioni nell’opera di Fabrizio De 

André ». Conferenza con esemplificazioni in video promossa dall’Associazione ex 
Allievi Marcelline. Lecce, Istituto Marcelline.  

 
17.2.2014 « L’educazione musicale della donna nella Francia dell’Ancien Régime ». Lezione c/o 

l’Università del tempo libero e della  terza età. Lecce, Castello Carlo V.  
 
24.2.2014 « Notre Dame de Paris : dal romanzo all’opera popolare ». Lezione c/o l’Università del 

tempo libero e della  terza età. Lecce, Castello Carlo V.  
 
30.5.2014 « Dilettanti ma non troppo : scene di musica quotidiana nel Settecento ». Conferenza-

concerto con esemplificazioni in video e dal vivo (clavicembalo), Festival del XVIII 
secolo. Brindisi, Convento di Santa Chiara.  

 
12.1.2016 « Mondi tradotti in Notre Dame de Paris ». Conferenza con esemplificazioni in video 

promossa dall’Associazione ex Allievi Marcelline. Lecce, Istituto Marcelline.  
 
10.11.2016 « Echi di Brassens nell’opera di Fabrizio De André », Unigalatina.  
 
6.2.2017  « Storia linguistica del francese in Senegal ». Lezione c/o l’Università del tempo libero e 

della  terza età. Lecce, Castello Carlo V. 
 
8.2.2017  « Oralità e traduzione dei racconti senegalesi ». Lezione c/o l’Università del tempo libero 

e della terza età. Lecce, Castello Carlo V.  
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13.2.2017 « Racconti dal Senegal tra oralità e traduzione ». Conferenza promossa dall’Associazione 
ex Allievi Marcelline. Lecce, Istituto Marcelline.  

 
11.3.2017 « Echi di Brassens nell’opera di Fabrizio De André », Associazione Musica e Dintorni. 

Cavallino (LE).  
 
16.10.2017 « Parola scritta, parola costruita, parola cantata in Notre Dame de Paris », Unigalatina.  
 
21.5.2018 « Bella e infedele. Tecniche di traduzione », Lezione c/o l’Università del tempo libero e 

della terza età. Lecce, Monastero delle Benedettine.  
 
7.11.2018 « Bella e infedele. Riflessioni sulle sfide della traduzione », Lezione c/o l’Associazione 

ex-allievi Marcelline. Lecce, Istituto Marcelline. 
 
15.5.2019 « Viaggio nella canzone francese », Lezione c/o l’Università del tempo libero e della 

terza età. Lecce, Conservatorio di Sant’Anna.  
 
14.12.2021 « Perenne attualità di Georges Brassens (1921-1981) : un classico della canzone 

d’autore », Lezione c/o l’Università del tempo libero e della terza età. Lecce, 
Conservatorio di Sant’Anna.  

 
17.12.2021 « Dal francese al dialetto salentino : dietro le quinte di una traduzione cantata », Lezione 

c/o l’Università del tempo libero e della terza età. Lecce, Conservatorio di Sant’Anna. 
 
PUBBLICAZIONI DIVULGATIVE 
 
GIULIA D’ANDREA, « Note linguistiche e letterarie », Il Bollettino. Mensile di cultura dell’Università del 
Salento n. 10/11, novembre-dicembre 2012, pp. 26-27. 

 
ORIENTAMENTO IN ENTRATA 
 
1.2.2017 Partecipazione come relatrice e collaborazione all’organizzazione della giornata di 

orientamento intitolata “Quelles études après l’ESABAC?”, promossa dall’Institut 
français di Napoli e destinata agli studenti di liceo. Lecce, Università del Salento. 

 
1.2.2018 Partecipazione come relatrice e collaborazione all’organizzazione della giornata di 

orientamento intitolata “Quelles études après l’ESABAC?”, promossa dall’Institut 
français di Napoli e destinata agli studenti di liceo. Lecce, Università del Salento. 

 
15.5.2019 Attività di orientamento per i corsi di laurea del Dipartimento di Studi Umanistici presso 

l’Istituto “Presta Columella” di Lecce. 
 
19.11.2022 Rappresentante del CD in Lingue, culture, letterature straniere dell’Università del 

Salento in seno al gruppo di Lavoro dipartimentale denominato “Caccia al Tesoro”, 
finalizzato all’organizzazione di uno specifico evento di orientamento in entrata per le 
scuole superiori del territorio (Verbale n. 4 del 30/6/2022).  
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19.11.2022 Partecipazione come relatrice all’evento di orientamento in entrata “Caccia al futuro” 
promosso dal Dipartimento di Studi Umanistici dell’Università del Salento per le scuole 
superiori del territorio. Lezione sulla Traduzione cantata per il CdL in STML. 

 
14.4.2023 Partecipazione come relatrice all’evento di orientamento attivo presso il Liceo Virgilio-

Redi di Lecce. Lezione della durata di 3 ore sull’apporto del SSD L-LIN/04 nell’ambito 
del modulo dal titolo “Conoscere la natura del linguaggio e della comunicazione umana 
per essere in grado di descrivere le proprie esperienze personali e quelle del contesto 
socio-culturale di riferimento”. 

 
CONVENZIONI 
 
Promotrice e responsabile scientifica della Convenzione tra il Conservatorio di Musica T. Schipa di 
Lecce et il Dipartimento di Studi Umanistici dell’Università del Salento (D.D. 61561 dell’ 8/3/23). 
 

INTERNAZIONALIZZAZIONE 
 

Soggiorno Erasmus presso l’Université de Nantes (F), per una visita di monitoraggio, dal 23.5.2010 al 
28.5.2010. 
 
Responsabile dell’accordo Erasmus Plus tra il Dipartimento di Studi Umanistici dell’Università del 
Salento e il Departamento de Filología Francesa della Universidad Complutense de Madrid (Verbale del 
Consiglio di Dipartimento di Studi Umanistici n. 10 del 14/11/2017). 
 
Staff  Mobility for Teaching and Training, Universidad Complutense de Madrid (E) dal 22.9.19 al 
27.9.19. 
 
Staff  Mobility for Teaching and Training, Universidad Complutense de Madrid (E) dal 7.5.23 al 
11.5.23. 

 
ATTIVITÀ ISTITUZIONALE, GESTIONALE E DI SERVIZIO 

 
IN CORSO 
 
Membro della Commissione Internazionalizzazione del Dipartimento di Studi Umanistici 
dell’Università del Salento (nomina nel CdD del 24/2/21). 
 
Membro della Commissione Terza missione del Dipartimento di Studi Umanistici dell’Università del 
Salento (nomina nel CdD del 24/2/21). 
 
Referente per la Terza missione in seno al Consiglio didattico in Lingue, Culture e Letterature straniere 
(nomina nel CD del 21/12/21). 
 
INCARICHI SVOLTI 
 
Coordinatrice del Consiglio di Corso di Tirocinio formativo attivo, a.a. 2011/2012, classe di concorso 
A246 Lingua e Civiltà straniera (francese). 
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Membro della Commissione esaminatrice nel concorso per l’ammissione ai Corsi di Tirocinio 
Formativo Attivo, a.a. 2011/2012, classe di concorso A246 (D.R. n. 838 del 3 luglio 2012). 
 
Membro della Commissione orario per la Facoltà di Lingue e Letterature straniere, a.a. 2009/2010 
(nomina nel CdF del 14 luglio 2009). 
 
Docente di riferimento per i Corsi di Lingua francese del CLA, a.a. 2010/2011. 
 
Membro della Commissione per la formazione di un elenco di tirocinanti idonei alla Mobilità Erasmus 
Placement – progetto pilota “European Mobility Foundation”, a.a. 2012-13 (Bando emanato con D.R. 
392 del 17 aprile 2013). 
 
Membro del seggio elettorale per l’allargamento della Giunta di Dipartimento (20/11/2012). 
 
Membro della commissione giudicatrice per l’attribuzione di n. 4 incarichi di docenza nell’ambito della 
“Scuola estiva di Traduzione Audiovisiva Unisalento – Unisalento Summer School of Audiovisual 
Translation – edizione 2015” (D.D. 95/2015).  
 
Membro della Commissione giudicatrice per l’attribuzione di n. 1 incarico di lavoro autonomo di 
natura occasionale nell’ambito del Progetto “Lascito testamentario Ettore Lojacono” Bando D.D. n. 
131 del 22.12.2015 (D.D. n. 21 del 19/02/2016). 
 
Membro della commissione giudicatrice e segretaria verbalizzante per la procedura comparativa, per 
titoli e colloquio, per l’istituzione di albo di esperti esterni all’Ateneo, aggiornabile annualmente, per 
l’affidamento di contratti di lavoro autonomo di prestazione occasionale per lo svolgimento di attività 
di insegnamento di lingua inglese, francese, tedesca e spagnola per le esigenze dei corsi organizzati dal 
CLA (D.D. n. 9/2018). 
 
Membro della Commissione giudicatrice per l’affidamento di incarichi di docenza nell’ambito della 
“Scuola estiva di Traduzione Audiovisiva Unisalento”, a.a. 2017/2018 (D.D. 171/2018). 
 
Membro della Commissione giudicatrice per l’affidamento di incarichi di docenza nell’ambito della 
“Scuola estiva di Traduzione Audiovisiva Unisalento”, a.a. 2017/2018 (D.D. 177/2018). 
 
Membro del Consiglio Scientifico del Master di I livello in Mediazione linguistica interculturale in 
materia di immigrazione e asilo (aa.aa. 2016/2017 e 2017/2018). 
 
Membro di numerose commissioni giudicatrici per l’attribuzione di contratti di insegnamento presso 
l’Università del Salento, tra cui: 

- un contratto di insegnamento di Lingua e Traduzione – Lingua francese II (L-LIN/04), CdL 
interclasse in Lingue, Letterature e Comunicazione interculturale (a.a. 2009/2010); 

- due contratti di insegnamento di Lingua francese (L-LIN/04), CdL in Matematica (a.a. 
2012/2013); 

- quattro contratti di insegnamento: Lingua francese (L-LIN/04), CdL in Lettere (moderno), 
Idoneità di Lingua francese (L-LIN/04), CdL in Lettere Classiche, Lingua francese (L-LIN/04), CdL 
in Filosofia, Traduzione scritta italiano-francese-italiano (L-LIN/04), CdL in Scienza e Tecnica della 
Mediazione linguistica (a.a. 2015-2016, delibera del Consiglio di Dipartimento di Studi 
Umanistici del 10.02.2016); 
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- quattro contratti di insegnamento: Letteratura francese (L-LIN/03), CdL in Lettere, Letteratura 
francese (L-LIN/03), CdL in Lettere moderne, Idoneità di lingua francese (L-LIN/04), CdL in 
Lettere classiche e Lingua e traduzione francese (L-LIN/04), CdL in Lettere moderne (a.a. 
2016/2017, delibera del Consiglio di Dipartimento di Studi Umanistici del 14/02/2017); 

- un contratto di insegnamento di Lingua francese (L-LIN/04), CdL in Sociologia (a.a. 2016/2017, 
D.D. n. 3 del 2017); 

- due contratti di insegnamento: Lingua francese e Lingua e Traduzione francese (S.S.D. L-LIN/04), 
CdL in Lettere (a.a. 2018-2019, D.D. n. 32/2019 del Dipartimento di Studi Umanistici); 

- un contratto di insegnamento di Lingua francese (L-LIN/04), CdL in Scienze politiche e delle 
relazioni internazionali (a.a. 2023-2024, D.D. n. 267/2023 del Dipartimento di Scienze Umane 
e Sociali); 

- un contratto di insegnamento di Economia aziendale (SECS-P/07), CdLM in Traduzione tecnico-
scientifica ed interpretariato (a.a. 2023-2024, D.D. n. 197/2023 del Dipartimento di Studi 
Umanistici). 

 
Relatrice di n. 23 elaborati di laurea triennale, n. 5 tesi di laurea magistrale e co-relatrice di 9 tesi di 
laurea V.O., specialistica o magistrale. 
 

ESPERIENZE PROFESSIONALI 

DI TRADUZIONE ED INTERPRETAZIONE SPECIALIZZATA  
 

Interpretazione consecutiva (francese/italiano – italiano/francese) nell’ambito dello stage 
“Interpretazione della musica acusmatica” tenuto da Jonathan Prager (Noicattaro – BA, 28 giugno 
2004 – 4 luglio 2004); 

 
Traduzione tecnico-scientifica francese/italiano e italiano/francese (vedi pubblicazioni n. 22 e n. 26); 
 
Traduzione tecnico-scientifica italiano-francese relativa alla tecnica organaria. Traduzione di due schede 

(organo positivo a tre registri; organo Frescobaldi) effettuata per conto della Ditta Torri 
Gianfranco.  

 
Interpretazione consecutiva (francese/italiano – italiano/francese) nell’ambito della Master class in 

“Composizione acusmatica” tenuta da Denis Dufour presso il Conservatorio di musica T. Schipa 
(Lecce, 6-8 giugno 2011); 

 
Interpretazione consecutiva (francese/italiano – italiano/francese) nell’ambito del Corso introduttivo 

alla “Proiezione acusmatica” tenuto da Jonathan Prager presso il Conservatorio di musica T. Schipa 
(Lecce, 9-11 giugno 2011); 

 
Interpretazione consecutiva (francese/italiano – italiano/francese) nell’ambito della conferenza sulla 

storia della musica acusmatica tenuta a Parigi da Denis Dufour e trasmessa in diretta via streaming 
nell’ambito del Festival “Suona francese” (Lecce, 16 maggio 2013); 

 
Interpretazione consecutiva (francese/italiano – italiano/francese) nell’ambito della presentazione del 

libro di Frédéric de La Grandville “Une histoire du piano au Conservatoire de musique de Paris, 
1795-1850”, promossa dall’associazione culturale Nireo (Lecce, Fondazione Palmieri, 28 febbraio 
2015). 
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RICONOSCIMENTI 

 
Ambasciatrice scientifica dell’École Rhénane des Sciences du langage « Paroles  d’expert », Université 

de Strasbourg. 1ère édition (année 2023/24). 
 

AFFILIAZIONI A SOCIETÀ SCIENTIFICHE 
 

Membro dell’Association for French Language Studies (2010); 
 
Membro della Società Universitaria per gli Studi di Lingua e Letteratura Francese (dal 2010); 
 
Membro del Groupe de Recherche Interdisciplinaire sur la Musique et les Arts du Spectacle aux XVIe 

et XVIIIe siècles (GRIMAS) dell’Université Paris-Sorbonne-Paris IV (2010); 
 
Membro del Centro di documentazione e di Ricerca per la didattica della lingua francese nell’Università 

italiana (dal 2011); 
 
Membro della Société de linguistique romane (2021). 
 
Iscritta all’Alliance française sede di Lecce (dal 2018). 
 
La sottoscritta Giulia D’Andrea, a conoscenza di quanto prescritto dall’art. 76 del D.P.R. 28 dicembre 
2000 n. 445 sulla responsabilità penale in caso di falsità in atti e di dichiarazioni mendaci, dichiara che 
tutto quanto riportato nel presente curriculum vitae et studiorum corrisponde a verità ai sensi degli artt. 46 e 
47 del citato D.P.R. n. 445/2000 e successive modificazioni e integrazioni. 
 
Lecce, 6/12/2023         Firma 

 
 


